
1 CEFA (Alemanha). 0000-0002-0053-4921.



Ilíada. 

Iliad

:



Ilíada 2 -
3

4

5

Direito Grego Antigo .

-

2 Center for Hellenic Studies Jacob-und-Wilhelm-
-Grimm-Zentrum Fachbereich Rechtswissenschaft

Ilíada Odisseia
editio Oxoniensis

3 
-

árbitro

-
te. 

4 

-

hístor ( ).

5 Ilíada

Odisseia

o 
Hino homérico a Hermes
(Op.

o modelo mais antigo conhecido de um procedimento judicial no âmbito grego

-

Symposium
Direito Grego Antigo

Direito Grego Antigo
Nomoi).

Ilíada -

Direito Grego Antigo

-



impressiona o receptor (destinatário 9  
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-
12

 há uma lex talionis 

Ilíada

9 

10 . 

écfrase é um 
discurso descritivo que traz em detalhe ( ) e apresenta vividamente ( ), diante dos olhos, o que é retratado

Prog. Prog.
progymnasmata ( Segunda 

(
ékphrasis -

Bildbeschreibung
a response
mise en abyme

 como uma mise em abyme a work within another work which in one way or another resembles the outer work (or parts of 
it)

b T Il

11 [o]bjects have poetic life only through their rela-
tionships to human destiny. Therefore, the true epic poet does not describe them.

12 private 
arbitration a kind of public control of [over] self-help). 

arbitration theory Schiedsgerichtstheorie tesi dell’arbitrato

self-help
-

Sachurteil dikazein-Sprüche ou Bewei-
surteil

control by supernatural means, by the imposition of decisive oaths) 

Beweisurteil
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14 oral and performative nature). All 
the participants are described as expressing themselves orally
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Em prosa

22  Il

(cf. pp. 229-244).

23 

24 Insgesamt wird in dem Abschnitt, der mit der Nen-
nung des Ringstromes Okeanos endet (489), ein Bild der universalen Welt entworfen, eine poetische 
Ausführung der Weltordnung in ihrer kosmischen Dimension, die den Rahmen für 
die folgenden Einzelszenen auf dem Schild bildet.
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)42 

) continham ( )43 
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 ) os cetros ( )
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 e . Cf. 

39 

40 
Entscheidung im Streite siegen

41  O termo hístor (  (arbiter
-

Kundige Wissender

Untersuchungsrichter -
 e videre

one who sees and knows <what is right>  como 
Apud

pólis

42 ágora ou na 
assembleia.

43 
 Il

Il Od

44 -
Il

45 

Il
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Cf. esp. Tala-

49 
give judgement -

the nature of a court-fee
plead the cause costs

sacramentum (na legis actio sacramento
Prozesseinsatz

legis actiones (Institutas

ático (Suda

50  
 

-

á ( ) 

-
 

51 
 

52 legal procedure trial
Rechtsstreit Prozeßverfahren). 

a formal, public legal procedure
legal

53  Como Ilíada
jusgrecistas -

Ele prefere 
But the legal case (497-508) does seem to involve a formality of procedure unfamiliar in the rest of the poem: rather than the slayer being 

group of judges who are guided in part by the people’s verdict.
anachronistic



54

55.

[497] A multidão ( ) estava reunida na ágora (  ), ali uma contenda ( )

[498] havia surgido e dois homens querelavam ( ) a respeito de uma multa a ser 
paga ( )

[499] por um homem ( ) morto; (...)

-
) 

( )  
 ou 

em lat. gentes

-

 nos poemas 

54 -
Heerkönig Ilíada

wanax
Od

mas por [l]os  que lo componen tienen atribuciones semejantes a las del rey: cele-
brar juicios (Il. XVIII, 503), mandar tropas en la batalla, recibir dones...” Il The chief 
nobles serve the king as a council of elders…

55 díke (
 , justo, direito iustum, ius “para alguns,  refere-se ao caso 

sendo conduzido pelos litigantes, para outros, à sentença sendo pronunciada pelos juízes ubi alii  referunt ad causam a litigautibus agendam, 
alii ad sententiam a iudicibus dicendam

Ilíada  

utranque familiam sponte sua in compositionem venisse
... that before the present trial a man had been killed and an agreement 

was reached to make a money settlement



-
59

 apresentas 
árbitro

-

-

-

sentence droit du deman-
deur un état de fait)  

 ( )

-
timé )

59 
 

(la contestation en justice). 

La sentenza, dunque, formalmente è una sentenza di accertamento: ma, implicitamente, contiene una statuizione e un comando
di accertamento

(regola di diritto

Itaque non tanta auctoritas inerat illis judiciis, ut communi consensu et quasi civitatis nomine 
emissa esse viderentur.

un état de fait einen Tatbestand
-

[l]e procès est une lutte d’un certain genre  

 (

) das Wahre -
... denn das Finden des Wahren liegt in der Tätigkeit des Richters Die 

Thätigkeit des Richters hing ebenso am Wahren, das sie hervorsucht und feststellt,…

-

 tem 
 (Il



.

-

status  

poiné ( )

.

-
factum criminis

. A partir 

[499] (...) [clamava] ( )
tudo, 

[500] exprimindo-se ( ) ao público ( ), o outro negou [negava] ( ) 
ter recebido [receber] ( ) qualquer coisa;

 ou o -
Prima facie ) ou 

 tribo (

-

Ilíada

jusgrecistas

thoié (

poiné (

remédio de fato uma alternativa 
juridicamente regulada remédio de direito por uma série de normas consuetudinárias



-

.

Direito homérico -

  )  e se 
Leistung) foi 

. Para os 

 (quaestio iuris quaestio facti) .

) -

-
defendant plaintiff parties that appear to have 

grievances

-

sicher Präterital-
bedeutung hat [e]mbora Homero conheça 

além disso, todo o uso é restrito aos casos em que  tem de estar aqui; ademais,  nem pode ser 
provado pela promessa a um ser humano.

a question of fact

terzo ou 
fortissimo

What is being decided is not 
whether the dead man’s kinsman, seeking vengeance, is or is not bound to receive blood-money if offered, but whether the defendant has in fact paid 
the sum he had already agreed with the kin to pay in order to buy off the feud.

-

L’un prétendait avoir tout payé (ou demandait de tout payer) et le déclarait au peuple; l’autre niait avoir rien reçu (ou 
refusait de rien recevoir).

L’uno si vantava di avere dato [pagato] tutto, rivolgendosi al popolo, l’altro ribatteva di non 
avere ricevuto nulla ). 



. 

-

Ilíada

 
Este último, dirigindo-se ao povo, jurou que havia pago tudo. O outro 

protestou que não havia recebido nada . 

Direi-
to Grego Antigo
(1921)

90

91 92 93 -
Ilíada

Da strikte philologische Kriterien zur 
Beantwortung dieser Frage fehlen, berufen sich letztlich alle Autoren, mehr oder weniger eingestanden, auf Sachkriterien aus dem zu rekonstruie-
renden Ablauf des gesamten geschilderten Prozesses.

Celuy-cy, s’adressant au peuple, juroit qu’il avoit tout payé. L’autre protestoit qu’il n’avoit rien reçû.

[Q]uum alter sese pro nece poenam praebuisse juraret et ad populum vocaret, alter vero se nihil accepisse assereret.

[D]er eine behauptet, es ganz erlegt, der andere, nichts empfangen zu haben. (p. 4).

One person asserts that he has paid it, the other that he has never received it.

Der eine rühmt sich, alles gegeben, der andere leugnet, etwas empfangen zu haben. (p. 55).

the one avowed that he had paid all... the other denied that he had received aught

[T]he one claims that he has paid the price in full, the other asserts that he has not received it at all

The defendant claims that he has paid the entire sum; the plaintiff denies that he has ever received payment.

the one claimed to have paid all, expounding to the people, 
but the other insisted that he had received nothing;

[O]ù l’on voit deux adversaires dont l’un prétend avoir versé le prix du sang, et l›autre soutient qu’il n’a pas été payé.

[D]er eine beteuerte, er habe alles bezahlt, indem er dies dem Volk deutlich zu machen versuchte; der andere aber leugnete, irgend etwas er-
halten zu haben.

90 [D]er eine behauptete, er habe alles bezahlt…

91 uno gridava d’aver tutto dato, dichiarandolo in pubblico, l’altro negava d’aver niente avuto

92 Der eine beteuerte, er habe alles bezahlt, und tat dies dem Volke kund; der andere aber bestritt, irgendetwas erhalten zu haben. (p. 2).

93 [U]no affermava di aver dato tutto, dichiarandolo in pubblico, l’altro negava di aver ricevuto alcunché.



94

95 99

Crespo (1991)100 101 102

103

104.

105

-
109

110 111 112 113 seguiriam 
114

94 

95 

L’un prétend avoir tout payé, et il le déclare au peuple; l’autre nie avoir rien reçu.

One claimed to have paid all of it, explaining to the demos; and the other said, he had taken nothing. (p. 135).

[D]er eine beteuere, dass er das Wergeld für einen erschlagenen Mann bezahlt habe, wäherend der andere den Empfang bestreite.

99 Der eine gelobte, daß er alles beglichen habe, und tat es dem Volke dar. Der andere leugnete: gar nichts habe er empfangen

100 [U]no insistía em que había pagado todo en su testimonio público, y el outro negaba haber recebido nada,

101 

102 Der eine behauptete – und legte dem démos dar – alles bezahlt zu haben, der andere aber verneinte, etwas empfangen zu haben. (p. 229).

103 

104 
Apud

105 

[d]er eine gelobte alles zu geben, zum Volke sich wendend, der andere aber weigerte sich, irgend etwas zu nehmen. -
ter foi o primeiro a combater 

El uno ofrecía pagarlo todo, declarándoselo al pueblo; el outro se negaba a tomar nada (p. 391).

109 [T]he one promised he would pay everything (in full) (…) the other refused to accept anything

110 The one made a claim to pay back in full, declaring publicly to the district, but the other was refusing to accept anything

111 The one man was claiming <to be able, to have a right> to pay everything (i.e. to be free of other penalties), the other refused to accept any-
thing (i.e. any pecuniary recompense in place of the exile or death of the offender).

112 The one was claiming to pay all expounding to the demos; the other was refusing to take anything

113 One swore he would pay everything, demonstrating this to the people. The other refused to accept anything

114 One man promised full restitution in a public statement, but the other refused and would accept nothing



(1995)115

-
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Sachurteil)119

utter the correct formulae for these oaths) a ser 

120

115 [O]ne claimed that he was making full compensation, and was showing it to the people, but the other refused to accept any payment
110-111).

[U]no pretendeva di pagare tutto, dichiarandolo in pubblico, l’altro non voleva accettare niente;

One claiming the right to make restitution, The other refusing to accept any terms.

pristav

119 Sachurteil
Beweisurteil

Beweisurteil -

120 der Schwurgottheit, bei welcher der Reinigungseid zu leisten ist
Beweisverfahren

-
dikazein e dike

dikazein
dikazein
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 A análise 

em 
121

self-help

 contra um pagamento122.

-

123

Beweisurteil -
cá Beweisurteil dikazein

formula di un giuramento da imporre ad Antiloco su proposta degli altri capi
Beweisverfahren  

     
confermi l’attribuzione al dikazein dei gerontes 

121 
Ilíada

122 The issue to be decided in the trial was not, as we have seen, a possible privilege of the killer to avoid vengeance by 
paying a werguilt, but the mere question of fact whether a werguilt promised by him had been paid.

123 -
We are still in a stage where he who believes that he has a claim against 

another has no other means of realizing it but self-help, carried out by forcibly seizing or killing the person liable



124. 
125

-

) na elabo-

-

status quo ante .

. 

. Por ser 
uma quaestio facti

.

-
129

status

124 
no authority exists in Homeric society that has the power to force the victim to accept the blood-price

125 
blood-feud -

Od

-
gagé de la sienne, et la situation respective des adversaires se retrouve ce qu’elle était avant la conclusion de l’accord.

question de quittance retrouve 
immédiatement son droit de vegeance

Essa [l’autodifesa] era regolata da precise norme consuetudinarie, secondo le quali, in particolare (come risulta 
dalla scena qui esaminata), chi aveva accettato una  non aveva più il diritto di vendicarsi, e, pertanto, se pretendeva di farlo, compiva un atto 
che la collettività riprovava…” 

129 Er bezeichnet hier nicht nur die ‘breite Masse’ 
im Unterschied zu den ‘Vornehmen’, sondern bezieht sich auch auf die Gesamtheit der Freien einschließlich der Adligen sowie auch auf das Gebiet 
solcher Siedlungs- und Wehrgemeinschaften.



( ) e tribos ( 130

131 -

( ). 

hístor (
132 -

133

134

 e 

130 ) e a tribo (
(Il

131 
entidade administrativa dotada de função jurídica

132  O termo Ilíada história (
wid- weid- woid-

 (celui qui sait pour avoir vu ou appris
ist zunächst der, der gesehen hat -

(Daraus erklärt sich die Bedeutung Zeuge in alte juristische Sprache.) Sehende
Richter arbiter

-

Verhören Das Substantiv  bezeichnet bei Herodot, wo wir das 
Wort zuerst treffen, noch deutlich das Verhören von Augenzeugen -

ver-hören hören

-

133 -
 por árbitro (umpire arbiter

judge referee justice

134  o 



-
135. O 

)
) 139. 

140

135 primum coram omnibus uterque contendebat, deinde sponte sua judicem eligere melius visum est.
 

([d]emnach kann es nur das Volk gewesen sein, das – durch Akklamation – den histor bestimmte
denn sie beharren beide auf ihrem Ausspruch

sponte sua

(árbitro a posteriori

-
ticipantes presentes.

endgültige Entscheidung
ein Verfahren

der prozesskundige Verhandlungsleiter
Kenner des Rechts  seria uma 

-

 
parece ser apenas uma mera testemunha.

um indivíduo com autoridade especial
eles estavam ansiosos para resolver o caso por arbitragem

conditio sine qua non
p Á -

   ) (Il
Od

-

139 b T Ilíada  seria uma testemunha (
essa 

Ilíada
Thespiae

-

140 E questa pubblica funzione non è quella di giudicare, ma 
quella di fornire ai giudici gli elementi di fatto, in base ai quali costoro potranno emettere il loro verdetto.
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)

-
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-
-

mentos)142

141 . 

Apud

Prozessleiter ou Verhandlungsleiter
Rechtskenner

-

142 Eid



[502] A multidão ( ) gritava aplaudindo a ambos, apoiando ( ) um ou outro 
lado. 

[503] Os arautos ( ) continham ( ) o povo ( ); os anciãos ( ) 

[504], em círculo (  ) sagrado ( ), estavam sentados em pedras polidas (
 ), 

[505] carregam ( ) em suas mãos (  ) os cetros ( ) dos arautos 
( ) de voz poderosa ( ). 

nest
143

-

Os gerontes144

53)145

) sábio  

143 

) e 503 ( -

144 Ilíada
 

145  Il

Bulé (
inter quos sæpe juvenis quoque simul accipiebantur

Th

sem clã ), sem leis ( ), sem 
lar ( ) Política
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. Apenas aos   
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149

)150 -

151.

-

Thémis: 
thémistes ( )152 153

154

Ilíada155. O termo Ilíada -

134) . As 

-

 gregas. 

Deinde senatores vicissim exsurgentes a præconibus 
sceptrum accipiebant, quod in eorum manu quase venerabilioris auctoritatis signum esset.

149 

150  O termo prudente, saggio

151 

152  

153 

154 

155 

p. 13).

 (



159. Aos homens 

(  
) )

Th

   
Od

)

)

. As 

159 

díke ( Rechtsprüche

 (

Teogonia -

) (Th
   Os trabalhos e os dias -

Op  Op   
    Op

 
 sem a 

[i]n der  ist es Recht, mit dem König zu streiten...
 Themis ist also die konkrete Macht, die in der  herrscht.  

(in 
einer besonderen Nuance das Recht, das ein staatliches Zusammenleben, besonders die , möglich macht.) 

 O termo juge, qui rend des sentences (Il. I, 238, Od. 11, 186)
wanax -

wanax

 Para Ilíada als ungeschriebene Gesetze  como usos ou costumes 
(éthos Il  Il

Ilíada [d]ie Bedeutung von  war immer „Recht“, und nicht „Brauch“ oder 
sogar „Gebote, Sprüche, Weisungen“

Die Weisungen (Themistes) des Königes sind keine Gesetze oder Satzungen und setzen auch kein neues Recht, sondern stellen in jedem einzel-
nen Fall fest, was ‚Recht‘ ist. -



). 

(  ).

-
)

díken ithýntata eípoi (  

 (
dizer a díke ( -

 e 
 ( )

-

.

. 

Ces iura, comme les díkai ou comme les thémistes, sont des formules qui énoncent une décision d’autorité;

-
«rendre un jugement»

 « dicere em grego o substantivo  recorreu ao verbo 
«dizer» ( ); em latim é o próprio verbo «mostrar» (*deik-) que deslizou ao sentido de «dizer». -

  e ius dicere
 

do adjetivo  ( ), «direito» (no sentido de uma linha reta). A imagem complementa bem 
aquela envolvida em *deik-: mostrar o que se deve fazer, prescrever a norma

gerade
[s]icherlich bedeutet das gerade Urteil das gerechte). 

directum derecho diritto droit
prima facie iudicium rectum

rettissimamente am geradesten
to give judgement the most fairly prononcer un jugement d’une souveraine équité



«usage, manière d’ Od
*deik- ( *dix

(dicis causa)

 
au juge qui «aura dit la plus droite sentence» -

julgamento. 

 
jusgrecistas service social

öffentlicher Dienst)

-

-

dic-o (iudico iudex causidicus
in-dex dicere iu-dex

dicis causa selon l’énonciation formelle pour la forme). Ele 
*dix le fait de montrer avec autorité de parole ce 

qui doit la prescription impérative de justice
p. 305).

-

Wergeld ou 

Direito homérico -

prize for a judge

Ilíada
-

Imag



 

Ilíada

-

Para os jusgrecistas
-

na Ilíada

-



-

árbitro
 -

árbitro-)

ao á-lo como 

-

(Il dikazein -

 Este 

-



-

-

 

  
. 

-

Direito Grego Antigo
-

nas como História do Direito e Direito Romano.

-

Ilíada
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